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de se trouver dans la même ville dont on parle, inspirerait les étudiants à ressentir 
d’une manière plus profonde l’œuvre et d’imaginer les origines des transformations 
des unités langagières au cours de la traduction. Pour le cours pratique de français 
dont certaines séances initient les apprenants à s’investir dans le secteur touristique 
très développé dans notre région balnéaire, on peut également se servir de ce recueil. 
À partir des extraits donnés, il est possible de concevoir une solide base de citations 
à intégrer dans les brochures touristiques ou les discours pour les visites guidées à 
travers Odessa, qui pourraient satisfaire les étrangers francophones les plus 
exigeants et sophistiqués.  

Ainsi, «Le goût d’Odessa», le spicilège des narrations glorifiant cette ville 
ukrainienne, est une vraie trouvaille pédagogique pour ce qui voudrait adapter 
l’orientation des études vers les utilités locales. 
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Caractéristiques de l'augmentation matinale de la pression 
artérielle chez les patients atteints de maladie hypertensive 

Tetiana Kolesnyk, Alla Nadiuk, Anna Kosova  
(Académie de Médecine de Dnipropetrovsk, DPMI) 

L'objectif est d’évaluer les caractéristiques de l'augmentation matinale (AM) de la 
pression artérielle (PA) et leur relation avec l'âge chez les hommes atteints de 
maladies hypertensives en combinaison avec un surpoids. 

L'objet et les méthodes de recherche. L'étude a inclus 50 hommes atteints 
d'hypertension de stade II, degré 1. L'âge moyen des patients était de 43,50 (de 39 à 
54) ans, la durée de l'hypertension – de 6,5 (de 2 à 13) ans. L'âge auquel 
l'hypertension a été diagnostiquée était de 38,0 (de 34 à 46) ans. L'amplitude de 
l'augmentation matinale (AAM) et la vitesse de l'augmentation matinale (VitAM) de 
la pression artérielle ont été estimées à partir des données de la surveillance de la 
pression artérielle en ambulatoire. L'amplitude de l'augmentation matinale de la 
pression artérielle systolique (PAS) a été considérée comme pathologiquement 
élevée à une valeur> 55 mm Hg pour les personnes de plus de 60 ans et > 37 mm Hg 
pour les patients de moins de 60 ans. L'amplitude de l'augmentation matinale de la 
pression artérielle diastolique (PAD) chez les patients de toutes les catégories d'âge, 
a été évaluée comme augmentée si elle était > 36 mm Hg. La vitesse de l'augmentation 
matinale de la pression artérielle qui ne dépassait pas 10 mm Hg / heure pour PAS 
et 6 mm Hg / heure pour PAD était considérée comme normale.  

Résultats. L'amplitude de AM était de 51,0 (43,0 ; 60,0) mm Hg, les valeurs dépassant 
la norme d'âge individuelle de AM PAS ont été diagnostiquée chez 76 % des patients 



– 75 – 

examinés. L'amplitude de AM PAD a été augmentée de 37,0 (32,0 ; 46,0) mm Hg, 
élévation de l'amplitude AM PAD > 37,0 mm Hg. trouvé dans 52,0% des personnes. 
La médiane de la VitAM PAS (8,67 (7,25 ; 10,33) mm Hg) était normale, mais le 75e 
centile a été caractérisé comme une augmentation de la VitAM PAS. En même temps, 
la valeur moyenne de la VitAM PAD a été élevée (6,50 (5,50 ; 7,67) mm Hg). 
L'évaluation individuelle de la VitAM a montré une augmentation de cet indicateur 
chez 30,0% des patients au niveau de la PAS et chez 52,0 % des patients examinés – 
au niveau du PAD. L'analyse de corrélation a montré que seule l'amplitude et la 
vitesse de AM PAS ont été associés à l'âge des patients au moment de l'examen (r = + 
0,28, r = + 0,36 ; p < 0,05) et l'âge auquel l'élévation de la pression artérielle a été 
diagnostiquée ( r = + 0,28, r = + 0,30 ; p < 0,05). 

Conclusions. Pour l'évaluation personnelle du risque de catastrophes cardiovasculaires, 
ce qui est particulièrement augmenté dans les premières heures du matin, chez les 
patients souffrant d'hypertension avec excès de poids, le plus important est l'amplitude 
de la AM PAS (plus de ¾ patients examinés ont eu une augmentation) et la vitesse de 
AM (l'augmentation a été enregistrée chez plus de la moitié des sujets). Les patients 
atteints de maladie hypertensive et devraient même être en surpoids surveillance de la 
pression artérielle en ambulatoire pour le diagnostic précoce du comportement de la 
pression artérielle dans les premières heures du matin et de prendre ces fonctions en 
compte lors du choix d'un traitement antihypertenseur. 

Expérience de la mise  en œuvre des services Google  
pour organiser la formation en ligne  

dans une école supérieure de médecine  

Mariia Kopatska, Tetiana Kysilova  
(Académie de Médecine de Dnipropetrovsk) 

Au début de 2020, la plupart des établissements d'enseignement en Ukraine et dans 
le monde étaient confrontés à la nécessité d'une transition rapide de l'enseignement 
depuis les salles d’étude à l'enseignement en ligne. En raison de la propagation rapide 
du coronavirus COVID-19 et du confinement immédiat, il n'était pas possible de 
mettre en place ce dernier d’une façon progressive, de pouvoir organiser des 
réunions avec les enseignants et les étudiants afin de trouver des solutions 
compatibles, de préparer la base technique et méthodologique nécessaire, ainsi que 
de former le personnel. 

Dans ces conditions on a décidé d'utiliser le service Google dont les principaux 
avantages sont les suivants: 

 la légalité – l’utilisation gratuite de tous les services Google est légale jusqu’au 30 
septembre 2020 (au minimum); 

 l’accessibilité – aucun téléchargement, aucune installation du logiciel 
supplémentaire requis, il suffit d'avoir un compte Google; 


